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1. Introduction

The use of loan words has long been a theme sutealoy controversy. In
monolingual settings, speakers of one languageusayvords belonging to another
language when they fail to retrieve an equivaleay wf expressing the same concept
in their own language, or they may use loan wordpurpose, to evoke meanings
that go beyond the mere propositional content @fwbrds used. While the former is
seen by purists as a sign of language impoverisharmhloss, the latter is frequently
associated with erudition and language enrichnt@oitng beyond individual

opinions, different language communities also hdifferent attitudes towards the use
of loans. In France, for example, there have bé&emats to legislate against the use
of English: Loi Bas-Lauriol (1975) and loi Toubat®94). In the Netherlands,

however, English words are generally not seenthseat (Booij 2001).

Leaving monolingual settings aside, in translatio& use of loan words is generally
associated with strategies for dealing with cultyfaound concepts that are difficult
to translate, and with deliberate ways of showiegpect for the source-text language
culture. There is some disagreement, however, @exktent to which loans should be
used. Vinay and Darbelnet (1958) referetopruntsas a way of filling in a semantic
gap in the translation language or of adding lamdbur to the translation text, and
classify it as the easiest (though not necesstim\best) way of dealing with culture-
specific concepts. Newmark (1988:82) advises tmittanslators to borrow words
from the source language (a procedure which hes tahsferencg judiciously,
reasoning that "it is the translator's job to ttates to explain". Venuti (1995), who
argues that in the present Anglo-American tradittosnslated fiction is judged
acceptable when it is "domesticated” to the pohdt tit does not read like a

translation, specifies that one of the factors thakes translations more domesticated
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is the avoidance of foreign words. Notwithstandthg tradition, Venuti adopts a
position similar to Schleiermacher (1813) in thatif in favour of emphasizing the

foreign quality of translated fiction and encouragéher translators to follow suit.

Another factor that might affect translators' indual decisions as to whether or not
they should borrow words from the source text esritlative prestige or hegemony of
the language and culture from which they are tedimgj. For Toury (1995:278), the
tolerance of interference — and we can includantesference of foreign words here
— is likely to be greater "when translation is warout from a 'major' or highly

prestigious language/culture".

Irrespective of the extent to which translatorgisiens to borrow words from another
language are influenced by the relative statub@fanguage and culture of the
source text, and whether these decisions are iatetor a last resort for want of a
better solution, it is important to remember tlne tise of foreign words is not a
prerogative of translational language. When anatytie use of foreign words in
translation, it therefore makes sense to bear mdrhow foreign words are used in
texts that are not translations. There do not dedoe any studies, however, that
compare how loan words are used in translationgratekts that are not translations.
Is there a tendency for there to be more loansamstations than in source texts? Is
the superimposition of languages in source textsedl by translation? Does the
relative status of the source-text language anaii@uaffect the use of loan words in

translation?

Without the help of a corpus, any attempt to addlgegestions such as these
systematically would be practically impossiblettie present study, the COMPARA
corpus (available at http://www.linguateca.pt/COM®®) was used to examine the
use of loan words in original and translated exsra€ published fiction in English
and Portuguese. The analysis focuses on the freguwémuse and on the language
distribution of loans in translational and non-stational fiction in English and
Portuguese. This is an exploratory study, andhbjsed that the results may
contribute to our understanding of the relationdiefween loan words and

translation.



2. Method

2.1 Text selection

COMPARA is a parallel, bidirectional corpus of Eisbland Portuguese. The corpus
is extensible and the present study was basedrsiores.0, which contained over
two million words of published fiction from 56 paiof (randomly selected) text
extracts of unequal lengths. Although all transiasi but one in version 6.0 of
COMPARA were published less than thirty years dlge,source texts in the corpus
cover a wide span of publication dates, with tldest text dating from 1837. Rather
than use all texts in the corpus, it was deemeaitapt to restrict the corpus to more
recent texts only. Because the use of loan worlisusid to change over time, with
some being accommodated into the borrowing langaadeothers being replaced by
vernacular forms, only texts published in the thsty years (from 1975 onwards)
were utilized in the present study.

Tables 1 and 2 indicate the texts in the corpusshissfied this criterion and were
used in the analysis: 15 original Portuguese ficégtracts, 13 original English

fiction extract$, 15 extracts of Portuguese fiction translated English and 15
extracts of English fiction translated into Portagd. Although all texts analysed
were published in the last thirty years, not adinthare set at this period of time. For
example, the plot of PPMC1 takes place in the tb@dtury, EURZ1 is set in the
sixteenth century and EBJB2 begins with the stéiyaah's Ark. Also, although all
source texts were originally written in EnglishRortuguese, not all stories take place
in English and Portuguese-speaking worlds. PBPKdstplace in Spain and North
Africa, EBJT2 is partly set in Spain, and most sseof EBJB1 are in France.
Although these factors may naturally affect the \Wmn words are used, they are also
typical of fiction. It wouldn't make sense to exaduthese texts from the analysis
simply because they are not set in contemporaryigbngr Portuguese speaking

worlds: what matters here is that they were writigrmodern English and

2 Two of which (EBDL1 and EBDL3) are aligned withdwdifferent translations each.

% One pair of texts published in the last thirtage(EURZ2) had to be excluded from the analysis
because the translation was based on a differariigreversion of the source text; the two were so
different that it was not possible to compare tHainty.



Portuguese-speaking writers and that they arebed&thglish and Portuguese-

speaking readers of today.

Having said this, it must nevertheless be notetivtide the English side of the
sample includes the work of five authors and tandlators, the Portuguese side
contains texts by twelve authors and eleven trémslalt is therefore likely that the
Portuguese part of the sample reflects more indalidifferences than the English

one.

Another factor that needs to be mentioned is tbaiiguese from Brazil, Portugal,
Mozambique and Angola, and English from the UnK@&tgdom, South Africa and
the United States are unequally represented isdh®ple (details about language
variety are available at http://www.linguateca. @a@PARA/Contents.html).
Although it is recognized that it is not only pddsibut also likely that different
varieties of English and Portuguese may use loanswifferently, it fell beyond the
scope of this study to extend the study to suavael lof detail.

Provided one does not lose sight of the above $ssuis felt that an analysis based on
the data available can shed some light on someedbtoader differences regarding
the use of loans in original and translated contaamy fiction in English and

Portuguese.

Text D |Author/Source Text ST date|Trandator/Translation Text |TT date

PBAD? Autra_n Dourado _ 1975 | John Parker 1988
Os Sinos da Agonia The Bells of Agony

PPCP1 Cardoso Pires_ ) 1983 | Mary Fitton 1986
Balada da Praia dos Caes Ballad of Dog's Beach

PBCB1 Chicp B.uarque 1995 Cliff_ La_nders 1997
Benjamim Benjamin

PPJS1 Jc_)rgc_a de Sena 1978 Jphn Byrne 1999
Sinais de Fogo Signs of Fire

PPJSAJ‘]OSé _Saramago _ 1995 G_iovanni Pontiero 1997
Ensaio Sobre a Cegueira Blindness

PAJAL J.Edl_Jardo Agualusa 1992 |Richard Zenith 1994
A Feira dos Assombrados Shadowtown

PBMR1 Marcc?s_ Rey o 1986 | Cliff L_anders _ 1987
Memarias de um Gigold Memoirs of a Gigolo
Méario de Carvalho 1994 | Gregory Rabassa 1997

PPMC1|Um Deus Passeando pela Brisa A God Strolling in the Cool of
Tarde the Evening




PMMClMia Couto o 1987 De_lvid Brooksh{:\w 1990
\Vozes Anoitecidas Voices Made Night
PMMCZMia Couto ) 1990 |David Broqkshaw 1993
Cada Homem é uma Raca Every Man is a Race
PBPML Patricia_\ Melo . 1988 | Cliff L.anders. 1999
O Elogio da Mentira In Praise of Lies
PBPC2 Pau!(? _Coelho 1987 |Alan Qla_rke 1992
O Diario de um Mago The Pilgrimage
PBPC1 Paulo (_Zo_elho 1988 |Alan Clarke_ 1993
O Alquimista The Alquemist
PBRE2 Rubem Fonseca 1983 E_Ilen Watson 1987
A Grande Arte High Art
Rubem Fonseca 1988 | Cliff Landers 1997
PBRF1 |Vastas Emocdes e Pensamentds The Lost Manuscript
Imperfeitos
Table 1. Portuguese originals and English translationsyseal
TEXT ID |Author ST date(Trandator TT date
M. Carmo Figueira 1997
EBDLITL David Lodge 1995 |[Terapia ’
EBDLLT2 Therapy _Il__girlgp%—Luther 1995
Helena Cardoso 1995
EBDL3TL David Lodge 1975 |A Troca
Changing Places Lidia C-Luther 1998
EBDL3T2 o Invertendo os Papéis
EBDL5 David .Lodge 1991 Caths G. Babo ] 1992
Paradise News Noticias do Paraiso
David Lodge 1989 | M. Carlota Pracana 1996
EBDL2 Nice Work Um almoco nunca é de graca
EBDL4 David Lodge 1980 |Helena Cardoso 1997
How Far Can You Go? How Far Can You Go?
Joanna Trollope 1996 |Ana F. Bastos 1998
EBJT1 Next of kin Parentes préximos
EBJT? Joanna Trollope 1993 |AnaF. Bastos 1999
A Spanish Lover Um Amante Espanhol
EBJB1 Julian Barnes 1989 |José Lim_a 1990
Flaubert's parrot O papagaio de Flaubert
Julian Barnes 1984 | Ana M. Amador 1988
EBJB2 |A History of the World in 10 %2 A Historia do Mundo em 10
Chapters Capitulos e Y2
ESNG2 Nadine Gordimer 1979 |J. Teixeira Aguilar 1992
Burger's Daughter A filha de Burger
ESNG3 Nadine Gordimer 1981 |Paula Reis 1986
July's People A Gente de July
ESNG1 Nadine Gordimer 1990 Geralgiq G. Ferraz _ 1992
My Son's Story A Historia do Meu Filho
EURZ1 Richard Zimler 1998 |José Lima 1996

The Last Kabbalist of Lisbon

O Ultimo Cabalista de Lisboa

Table 2. English originals and Portuguese translationsyseal



2.2 Counting loans

COMPARA's Complex Search facility allows usersdtrieve foreign words from
specific texts in the corpus automatically. It mistnoted, however, that "The
boundaries dividing what an author or translatot (o mention a corpus maker)
considers or not to be foreign is by no means ateal (Frankenberg-Garcia &
Santos, 2003:79). In COMPARA, only words and exgimss in a language other
than the main language of the corpus text that baea highlighted (usually in
italics) by the author or the translator are markedign. This means that in an
English text where words likeoupéanddécolletageare not highlighted buhanqué
andpasséare, only the latter are marked foreign. The aaticranalysis of foreign
words is therefore based on what the author oskagor (or their publishers) — and
not the corpus maker or user - considered foreigrugh to deserve highlightirfg.
This procedure means that it is possible to firdsaame word marked foreign in some
texts in the corpus but not in others. The oridin@zech wordobot, for example, is
marked foreign in the Portuguese texts in the cofjui not in the English ones,
where it appears to be fully integrated. It is gatarly important to point out that
there may be words marked foreign in some textsbuin others even when these
texts are in the same language. The weaths for example, is marked foreign in ten
Portuguese texts (nine translations and one sdéexte but is left unmarked in three
of them (one translation and two source texts).lg\hie former are considered to
have used the word as a loan, the latter are redas having accommodated it into
Portuguese. This non-trivial example illustrates élxisting divide between what
different members of a given a language commumtsitler to be a loan, and
emphasizes the fact that, instead of using extparameters to establish which
words should be considered loans, the present sélildgts the opinions of the

authors and translators (and the editorial pol)aiegresented in the corpus.

It must also be noted that although it is commacttice not to translate the titles of
literary works, plays, films, songs, names of ingibns and so on that do not have a
recognized translation in the target language ceifNewmark 1988), the present

study is not about whether or not such things learecognized translation in the

* Some of the older texts in COMPARA contain nohtiighted foreign words because they were
obtained from the Gutenberg Project in text formatthese texts were published more than thirty
years ago, none of them were included in the ptessalysis.



target language culture. Thus untranslated titkesLl année derniere a Marienbad
and named entities — i.e., names of people, placeducts, organizations - such as
Radio OneandSnakes and Ladderfeft untranslated in the Portuguese texts) were
not counted as loans. In other words, only the wandh language other than the main
language of the text that do not qualify as tidlemamed entities were taken into
account . Concordances containing words markedragyh in the texts selected for
this study were therefore retrieved automaticallyythen had to be filtered manually
So as to exclude named entities and titles fronattadysis.

Expressions consisting of more than one foreigrowegre counted as a single loan

in the same way as an isolated word. For example:

EBJB2

...he was going to get the best quid pro quo out of God in the forthcoming
negotiations.

=1loan

EBJT2
*I shall bring tapas also,” José said, moving towards the door.
=1loan

EBDL4

Between the chicken alla cacciatore and the zabaglione  he reached across the
table and covered her hand with his.

= 2 loans

Quotations in a foreign language were also couasea single loan:

EURZ1

...a weedy boy with pale-green eyes yells at her in a prideful voice, « Vai-te
foder, vacal! , fuck off, cow!»

=1loan

EBJB1

...he found himself constantly irritated by a parrot which screamed, “As-tu
déjeuné, Jako? “and “Cocu, mon petit coco

=2 loans

However, sequential lists of foreign words wererded as separate loans. For

example:

PBPM1

Urutus , jararacas , cascavéis , Jararacugus , Surucutingas , cotiaras -
saw these and many other serpents in the slides tha t Melissa projected

during her talk.

=6 loans



Repetitions were also counted separately:

EBJT2
“The little eggs of the codoniz , what is the codoniz  ?°
=2 loans

2.3 Sorting loans

The loans identified in the texts selected fordahalysis were first counted and then
sorted by language. When sorting by language itamasal to take the co-text of the
loans into account. Thus a word lile, which at first sight appeared to be Italian,
ended up being classified at Hawaiian once theegbdanabled one to establish that it
referred to the flower necklace used in Hawaii.evikse, the wordjueridg whose
meaning and spelling is exactly the same in SpaamshPortuguese, could only be
classified as Spanish after the co-text indicated the fictional character using it was
a Spaniard speaking his native language in Spamalso important to note that the
criterion used for sorting the loans by language the origin of the word rather than
how the word entered the language. Thus in a Poesgtext the wortbbot was
classified as Czech, even though it may have badirectly borrowed from French.
Words which were used in italics despite widesp@ambmmodation into the
borrowing language were classified according tar thiegins — thus the word
moussakawhich has become generalized to the point thegipears in several

English language dictionaries, was catalogued aglGiThis last example draws once
again attention to the fact that different memluwéra given a language community
have different opinions on what is to be consideréohn, and that the present study

is based on these opinions rather than on othtatrea criteria.

3. Results

3.1 Distribution of loansin original and translated Portuguese and English
The distribution of loans in the Portuguese andliEhgriginals and translations
analysed are presented in tables 3 to 6. As thhaasgtin analysis are not all of the

same length, the number of words in each extraass provided.



Portuguese words loans English words loans

originals translations

PPJS1 42471 1 PPJS1 52128 3
PBRF2 31058 0 PBRF2 33609 26
PBRF1 27451 1 PBRF1 31099 16
PBMR1 18466 22 PBMR1 21669 16
PPMC1 20833 0 PPMC1 23532 0
PBPC2 18341 1 PBPC2 20310 0
PMMC2 9925 0 PMMC2 12789 10
PBPM1 12401 10 PBPM1 14206 20
PPCP1 14892 7 PPCP1 12837 14
PPJSA1 29227 0 PPJSA1 33276 0
PBPC1 9933 0 PBPC1 11124 0
PMMC1 6076 0 PMMC1 12789 14
PBCB1 10605 O PBCB1 11806 0
PAJAL 1803 0 PAJAL 1860 2
PBAD?2 23761 O PBAD?2 19288 7
Total 277243 42 Total 312322 128
Loans per 10,000 Loans per 10,000

words 1.5 words 4.1
Table 3. Table 4.

Distribution of loans Distribution of Ina

in Portuguese originals in English glations
English words loans Portuguese words Loans
originals translations

EURZ1 36045 117 EURZ1 37166 150
EBJT2 32302 19 EBJT2 29636 37

EBDL1T2 39112 155

EBDL1T1 38980 130
EBJT1 28106 O EBJT1 27171 54

EBDL3T1 24295 28

EBDL1 37675 18

EBDL3 25488 6 EBDL3T2 26262 42
EBDL5 27516 17 EBDL5 28075 75
ESNG2 35211 6 ESNG2 37198 58
EBDL2 24547 14 EBDL2 24432 62
EBJB2 28146 66 EBJB2 29933 82
EBDL4 29425 12 EBDL4 27613 40
EBJB1 18524 32 EBJB1 17777 40
ESNG3 14517 13 ESNG3 15044 57
ESNG1 14027 4 ESNG1 12996 2
Total 191913 324 Total 415690 1012
Loans per 10,000 Loans per 10,000

words P 16.9 words P 243
Tableb. Table 6.

Distribution of loans Distribution of loans

in English originals in Portuguese tfatisns

Before having a closer look at the use of loansimesponding source texts and
translations, the results obtained allow us to camapin a more general way, the
extent to which loan words were used in translali@amd non-translational English
and Portuguese.



3.1.1 Portuguese and English (non-translational loans)

All but one of the original English text extractsaenined contained at least one loan,
whereas more than half the Portuguese originalseetl did not contain any loans
at all. Together, the original English texts extedicomparatively over eleven times
more loans than the original Portuguese texts.stin@ple suggests that original
English fiction might be more permeable to loarentfiction originally written in

Portuguese.

3.1.2 Portuguese and English (trandlational loans)

While all translated Portuguese text extracts erathcontained at least one loan, one
third of the translated English texts containedaams at all. Collectively, the
Portuguese translations had almost six times noauesl than the English translations.
This could be an indication that, when readingstated fiction, Portuguese readers

tend to be more exposed to loans than English reade

3.1.3 Portuguese (trandglational and non-translational loans)

The translated Portuguese texts analysed contaimesterage over 16 times more
loans than the original Portuguese texts. This esigghat Portuguese readers might
notice the differences between original and traedl#&exts very clearly with respect
to the use of foreign words, with translated téwsging a distinctively foreign feel.

3.1.4 English (trandational and non-translational loans)

The original English texts analysed contained agragye over four times more loans
than the translated English texts, suggesting timdilke Portuguese readers, English
readers might actually be more exposed to loanswdeding originals. The amount
of loans present in the English translations shoultid a particularly foreign ring to

the way they read.

3.2 Comparing loansin source texts and trandglations

The overall findings so far suggest that loan waetsl to enter the Portuguese
language more through translated fiction than tbhoeriginal fiction, and that the
opposite occurs in English. It would be temptingay that Portuguese literary
translators tend to foreignize translations by expgpreaders to loans, while English

translators tend to domesticate translated fidipsheltering readers from loans.

10



However, it is not possible to make these assumgtidathout comparing the loans
introduced in translations with the ones alreadsent in source texts. Tables 7 and 8
focus on how the number of loans in the texts amalwaried from source texts to

translations.

Total ST Total TT Netloan Loansin Loans Loans
Text ID

loans loans diff. common added removed
EURZ1 117 150 33 98 52 19
EBJT2 19 37 18 13 24 6
EBDL1T2 18 155 137 17 138 1
EBDL1T1 18 130 112 16 114 2
EBJT1 0 54 54 0 54 0
EBDL3T1 6 28 22 6 22 0
EBDL3T2 6 42 36 4 38 2
EBDL5 17 75 58 15 60 2
ESNG2 6 58 52 6 52 0
EBDL2 14 62 48 12 50 2
EBJB2 66 82 16 65 17 1
EBDL4 12 40 28 9 31 3
EBJB1 32 40 8 31 9 1
ESNG3 13 57 44 13 44 0
ESNG1 4 2 -2 2 0 2
Total 324 1012 664 307 705 41
Mean 21.6 67.5 44.3 20.5 47 2.7

Table 7. Distribution of loans in English source texts d&afttuguese translations

Total ST Total TT Netloan Loansin Loans Loans

TextID loans loans diff. common added removed
PPJS1 1 3 2 0 3 1
PBRF2 0 26 26 0 26 0
PBRF1 1 16 15 1 15 0
PBMR1 22 16 -6 2 14 20
PPMC1 O 0 0 0 0 0
PBPC2 1 0 -1 0 0 1
PMMC2 O 10 10 0 10 0
PBPM1 10 20 10 10 10 0
PPCP1 7 14 7 5 10 1
PPJSA1 O 0 0 0 0 0
PBPC1 0 0 0 0 0 0
PMMC1 O 14 14 0 14 0
PBCB1 0 0 0 0 0 0
PAJAL 0 2 2 0 2 0
PBAD2 0 7 7 0 7 0
Total 42 128 86 18 111 23
Mean 2.8 8.5 5.7 1.2 7.4 15

Table 8. Distribution of loans in Portuguese source texis Bnglish translations
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Looking at the total number of loans in sourcegextid translations, it can be seen
that on average both the Portuguese and the Englisslations tripled the number of
loans originally present in their respective sousés in English and Portuguese.
Looking at individual texts, these overall resglt®w that 14 out of 15 Portuguese
translations had more loans than their respectivece texts (only one Portuguese
translation contained fewer loans), and that o6d5 English translations also had
more loans than their corresponding source textia(%lations had the same number
of loans and two contained fewer loans). Thesadgseem to deny that English
translators tend to shelter readers from loans) #weugh the translated English
fiction texts analysed exhibited fewer loans thamariginal English fiction texts. It is
apparently the small number of loans in the Porsgusource texts that makes the

use of loans in translated English seem scant byedson.

Having looked at these overall results, if one gsed the loans that the source texts
and translations had in common, the loans addddhbglators, and the loans they
removed, in both language directions there seerhs totendency for translators to
preserve the loans originally present in sourctstedd a few more loans of their
own, and remove very few of them. However, theestawo translations in the sample
- EURZ1 and PBMR1 - that stand out in that theythesonly texts where a
substantial number of loans originally presentie $ource texts disappeared in the
translations. A closer analysis of those texts ats/that the source text of EURZ1
contained a number of loans from Portuguese, aatdhle source text of PBMR1
contained many loans from English. In both casemd from the translation language
originally present in the source text ended up dpeiffiaced in the process of

translation. More details about the language distion of loans will be seen next.

3.2 Language distribution of loans
A more complete picture of the use of loans igioal and translated texts in English
and Portuguese can be obtained by analysing thédison of the loans in terms of

language. Tables 9 to 12 describe the resultsraatai

12



Loans languages
TextID o ese
Fr |En |Lt |De
PPJS1 1
PBRF2
PBRF1 |1
PBMR1 (1 |21
PPMC1
PBPC2 1
PMMC2
PBPM1 10
PPCP1 |1 5 |1
PPJSA1
PBPC1
PMMC1
PBCB1
PAJAL
PBAD2
Total 4 |22 |15 |1
No.texts 4 |2 |2 |1

Table 9. Language distribution of loans in original Portage

Loan languages in original English

Text ID

Fr |Lt |Es |it |De |Gr |Af |He |Pt |Haw|Jp |Zh |sa* |ob*
EURZ1 5 98 |14
EBJT2 |1 18
EBDL1 |11 |1 |1 |3 2
EBJT1
EBDL3 |4 1 1
EBDL5 |2 14 1
ESNG2 |1 1 2 1 1
EBDL2 |10 |3 1
EBJB2 |55 |10 1
EBDL4 |4 |4 4
EBJBL |28 2 |1 |1
ESNG3 |1 1 11
ESNG1 2 2
Total 11721 |25 |11 2 (3 (3 98 |14 |14 |1 1 |12 |1
No.texts 10 |6 |4 |5 |2 |2 |2 1 |1 |1 1 |1 |2 |1

sa* = unspecified language from South Africa

ob* = word of obscure origin

Table 10. Language distribution of loans in original English
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Loan languages in translated Portuguese

TEXT ID -

En |Fr |Lt |it |Es |De |He |Af |Haw|Gr [Jp |Cz |zZh |Yi |sa*
EURZ1 5 145
EBJT2 |17 |4 |1 14 1
EBDL1T2|129|14 |4 |5 |1 2
EBDL1T1(85 |36 |2 |5 2
EBJT1 |27 |19 1 1 1 5

EBDL3T1|17 |7 |2 1 1

EBDL3T2|34 6 |1 1

EBDL5 |35 |19 1 19 1

ESNG2 |25 |5 1 1 23 1 2
EBDL2 |33 |19 |7 |1 1 1

EBJB2 |13 59 9 |1

EBDL4 |15 |17 |3 |4 1

EBJB1I |5 (30 |3 |1 |1

ESNG3 }40 |3 1 13
ESNG1 2

Total 475(238|34 (20 |22 |5 |14524 |19 4 |2 |2 2 |5 |15

No.texts 13 |13 |10 |9 |5 |5 |1 |2 |1 2 2 2 2 1 |2

sa* = unspecified language from South Africa

Table 11. Language distribution of loans in translated Paguse

Loan languages in translated English
Fr [Pt |[Es |Lt |mz*De (It |Yi |Ru
PPJS1 3
PBRF2 4 |7 |1 |3 2 |7 |2
PBRF1 15 1
PBMR1 |15 |1
PPMC1
PBPC2
PMMC2 5 5
PBPM1 10 10
PPCP1 5 2 16 1
PPJSAl1
PBPC1
PMMC1 5 9
PBCB1
PAJAl 1 1
PBAD2 1 6
Total 43 1354 |19 |14 3 |7 |2 |1
Notexts 6 |7 |3 3 |2 |2 |1 |1 |1

mz* = unspecified language from Mozambique

Table 12. Language distribution of loans in translated Estyli

The above results can be summarized as follows:



3.2.1 Loan languages in non-translational Portuguese

Loans from four foreign languages were represeintéite Portuguese originals
analysed: in order of frequency, these were Engliatin, French and German.
However, the loans were used in very few textsrank of the loan languages

seemed to prevail.

3.2.2 Loan languagesin translational Portuguese

The Portuguese translations in the sample contdazets from fifteen different
languages. The most prevalent one was EnglisHatiggiage of the source texts. The
second most noticeable foreign language was Fréxisb.noticeable in at least one

third of the translations were loans from Latim)idn, Spanish and German.

3.2.3 Loan languages in non-trandational English

The English originals analysed exhibited foreigrrdgoin thirteen identified
languages. There was a marked preference for foamsFrench, which appeared
both more frequently and in a greater number aktekhere were also many loans

from Hebrew, but they were all concentrated in purs text.

3.2.4 Loan languagesin translational English

The English translations analysed contained loaom gight languages. Surprisingly,
most of the loans were not from Portuguese, thguage of the source texts, but from
French. Portuguese was nevertheless the secondremstnt loan language in the

translations.

When cross-comparing the above, it becomes evidaemttables 9 and 10 that the
texts originally written in English borrowed worftem more languages than the texts
originally written in Portuguese. Also, tables Iidda 2 show that the Portuguese
translations were more permeable to loans fronsthece text language than the
English translations. There were in fact 11.4 Esfgloans for every 10,000 words in
the Portuguese translations, but only 1.1 Portugjlazns for every 10,000 words in
the English translations. Although English wasrtiegn loan language of the
Portuguese translations, Portuguese was not thefrageent loan language of the
English translations. What the two translationatgaf the corpus had in common

15



was that the language other than the source-tegtitege used most frequently in
both translational English and translational Paresg was French followed (not very

closely) by Latin.

When comparing translational and non-translatitarajuage, tables 9 and 11 show
that the Portuguese translations contained loams fore languages than the
Portuguese originals. While no particular loan laage prevailed in the originals,
loans from English and from French were particyladticeable in the translations.

The results in tables 10 and 12 show that althaighEnglish translations contained
loans from fewer languages than the English orlgjna both types of text the
prevailing loan language was French. Another l@aglage that was noticeable both
in the English translations and originals was SgfarPortuguese, however, was
considerably more noticeable in translated Enghsia, was only present in one text

originally written in English

Tables 9 and 12 show that in the process of bearghated from Portuguese into
English, the texts acquired not only more loan wphiit also more loan languages:
there were only four languages other than Portugirethe originals, but the
translations exhibited nine languages other thagli&n The Portuguese originals
were also considerably frenchified in the procddsamslation, to the point of

receiving more loans from French than from the setext language.

Finally, tables 10 and 11 show that the Portugtieseslations maintained the loan
languages present in the English originals, and teptexts anglicized by borrowing
a substantial amount of words from English. Thadkaions into Portuguese also
resulted in an increase in the amount of Frendjirally present in the English
source texts. The only loan language that figuesd prominently in the Portuguese

translations than in the English source texts wansh.

® Where the story happens to be set in Portugal.
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4. Discussion

The analysis carried out in the present study sstggbat loan words tend to be used
very differently in original and translated fictiom Portuguese and English. The texts
that were least receptive to loans were the Poesgoriginals analysed, and the ones
that used loans most liberally were the Portugtreseslations. While the former

made use of few loans from few languages, therlattee dotted with a huge amount
of loans from fourteen different languages. Theiasl and translated extracts of
fiction in English analysed differed consideral#gs in this respect, and it was the
English source texts rather than the translatibasgroved to be more open to

borrowing words from other languages.

The contrast is not, however, indicative of two icatly opposing translation

traditions, for both the Portuguese and the Englighslators tripled the number of
loans initially present in the source texts. Howewihe Portuguese translators
borrowed more from the language of the source tean the English translators. The
relative scarcity of Portuguese loans in the Ehgtimnslations and abundance of
English loans in the Portuguese translations cootticate that the Portuguese
translators were more intent on preserving the csoetext language culture than the
English translators, or were simply less apt atlifig equivalent terms in the

translation language. Leaving value judgementseadidwever, another issue that
comes into play is that Portuguese translators tmgh be as reticent about using
loans from English because English is a well-kndaumguage among speakers of
Portuguese. Because Portuguese is a comparatixel éanguage among speakers
of English, English translators may monitor the amtaof loans from Portuguese they
use more carefully. This seems to add strengthaaryls (1995) suggestion that a

'minor' language can tolerate a 'major' languagesraasily than the other way round.

The presence of Portuguese words in translationgligh might in fact be very
conspicuous and confer a particularly foreign timghe translations, for Portuguese
does not seem to be a common loan language indBngyliginals. In the Portuguese
translations, it was the substantial presenceasfddrom Italian and Spanish that was
striking, for the two languages did not figure khirathe texts originally written in

Portuguese.
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A curious feature that the English and the Portagueanslators had in common was
that they both frenchified the texts they were vilmgkon by increasing the amount of
loans from French that were present in the sowxt't Paradoxically, however, this
frenchification brought the English translationssdr to the texts originally written in
English and distanced the Portuguese translationsthe texts originally written in
Portuguese, for while loans from French were commdhe English originals, they

did not appear as frequently in texts originallyttgn in Portuguese.

A final interesting trend that emerged was the i@sting uses of Spanish made by
Portuguese and English translators. The Portuguasslators either preserved or
increased the number of loans from all loan langaagpresented in the source texts,
but they cut down on the number of loans from SgfanThe English translators, on
the other hand, introduced loans from Spanish #veugh it was not a loan language
represented in the Portuguese source texts. Aslégblanation for the reduction of
Spanish in Portuguese translations is that thddnwguages are very similar. Because
many Spanish words are orthographically the sanRortuguese, many loans from
Spanish in an English original get to be effaced Portuguese translation. Two
examples from the corpus ajaeridaandsalmonetesin contrast to this, loans from
Spanish that were not present in Portuguese stextemight be introduced in
English translations because English readers arergly more acquainted with

Spanish than with Portuguese.

5. Conclusion

Commentaries about how loan words are used by msnobdifferent language
communities are often controversial and full oég#tions based on anecdotal
evidence. Without proper empirical investigatidnsinot possible to make any
claims about the use of loans. The present studgared some hard data on how
loans were utilized in original and translatedifintin English and Portuguese.

® Note that not all loans from French present insierce texts were preserved by the translatows. Th
ones eliminated were however fewer in number tharohes inserted. The increase is based on the net
result of loans from French added to and remox@ah the translations.
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Thanks to a bidirectional parallel corpus and cer@echniques, it was possible to
analyse data on the use of loans in an unprecatldatailed and systematic way. It is
believed that the observations made can shed sghieh a few of the broader
differences regarding how loans tend to be usedhirslational and non-translational
fiction in contemporary English and Portuguese. pitesent data suggested that (a)
there is a general tendency for there to be ma@neslan translations than in source
texts; (b) the superimposition of languages in setexts tends to be maintained in
translations, although loans from the translataorgliage tend to be effaced; and (c) it
is not so much the amount of loans present inrtrestations, but the choice of loan
languages used in them that tends to be affectékeoselative status of the source-
text language and culture. It is important to rerhemhowever, that the sub-corpus
used in the present study was made up of textsregtacted number of authors and
translators, and that no distintion was made batvd#féerent varieties of English and
Portuguese. To come to a better understandingeakdationship between loan words
in original and translated texts, in the futurevatuld be necessary to carry out
additional comparisons of source texts and traiesiatusing more texts, different

genres and other language pairs.

References
Booij, G. (2001) English as the lingua franca af&pe: a Dutch perspectiveingua
e Stile36, 351-361.

COMPARA http://www.linguateca.pt/ COMPARA/ (versi@0 accessed between
December 2004 and March 2005)

Frankenberg-Garcia, A. & Santos, D. (2003) IntradgcCOMPARA: the
Portuguese-English Parallel Corpus, in F. ZaneRirBernardini and D. Stewart
(eds.)Corpora in Translator Educatior{Manchester: St. Jerome), 71-87.

Newmark, P. (1988\ Textbook of Translatiofbondon: Prentice Hall).

Schleiermacher, F. (1813/2004) On the Differentidds of Translating, in L. Venuti
(ed.)The Translation Studies Readéondon and New York: Routledge), 43-63.

Toury, G. (1995Descriptive Translation Studies — and Bey@Athsterdam and
Philadelphia: John Benjamins).

Venuti, L. (1995)The Translator's Invisibility: a History of Tranglan (London and
New York: Routledge).

Vinay, J-P. & Darbelnet, J. (1958) Stylistique C@rge du Francais et de ’Anglais:
Méthode de Traduction (Paris: Didier).

19



